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intercom made easy

Groothandel Nelec heeft voor alle tweedraads deurcommunicatie van BTicino zeer duidelijke 
Nederlandse schema’s en gebruiksaanwijzingen gemaakt. U vindt alles op www.nelec.com.
Als u BTicino deurcommunicatie koopt bij Nelec, krijgt u voor ieder project een aansluitschema op 
maat, worden de buitenposten in elkaar gezet en zijn alle videofoons voorgeprogrammeerd. De 
monteur kan direct aan de slag en als hij een vraag heeft, krijgt hij bij Nelec iemand met verstand 
van zaken aan de lijn. Alle informatie staat duidelijk op www.nelec.com.

Klik op deze pagina voor meer informatie over dit product. 

The Bticino factory file you’re looking for is on the next page.
Specialized wholesaler Nelec has made excellent manuals in Dutch for all BTicino two-wire 
intercom components. Get more information on this product by clicking this page.

Het fabrieksschema, dat u zocht, staat op de volgende pagina.
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346851

Istruzioni d’uso
Instructions for use
Instrukcja

Descrizione
Description
Opis

I 1 - Morsetto OUT 
2 - Morsetto OUT per precablaggio  (alternativo a 1) 
3 - Morsetto IN per precablaggio (alternativo a 5)
4 - Switch di adattamento
5 - Morsetto IN

6 - Sede configuratori
7-  Led segnale HiFi
8 - Led segnale video
9 - Led di stato

6 - Configurator socket
7 - HiFi signal LED
8 - Video signal LED
9 - State LED

1 - Wyjście – przyłącze
2 - Wyjście wtykowe (alternatywne dla 1)
3 - Wejście wtykowe (alternatywne dla 5)
4 - Przełącznik adaptacyjny
5 - Wejście – przyłącze

6 - Gniazdo konfiguratorów
7 - Dioda sygnału HiFi
8 - Dioda sygnału wideo
9 - Dioda stanu

1 - OUT terminal
2 - OUT terminal for prewiring (alternative to 1)
3 - IN terminal for prewiring (alternative to 5)
4 - Adaptation switch 
5 - IN terminal

PL

GB



2Configurazione
Configuration
Konfiguracja

M MOD

346851

ON

346851

ON OFF

MOD = assegna la modalità di funzionamento

 MOD MODALITÀ M INDIRIZZO
   Espansione di
  0 tratta / impianto 00 - 99 Numero dell’interfaccia 
  
  5 Interfaccia di montante 01-39 Numero del montante

MOD = definiuje tryb działania
 MOD TRYB M ADRES
   Rozbudowa
  0 systemu / linii 00 - 99 Numer interfejsu 
  
  5 Interfejs pionu 01-39 Numer pionu

I

PL

GB MOD = assigns the mode of operation

 MOD MODE M ADDRESS
   Stretch/system
  0 expansion 00 - 99 Number of the interfaces 
     
  5 Interfaccia di montante 01-39 Riser number



3

INTERFACE STATE:
MOD = 5  Green double flashing  = stand-by
 Quick green flashing  = connection with riser
 Green steady  = connection with backbone
MOD = 0 Slow green flashing = working as stretch/system 
     expansion

A

B VIDEO SIGNAL LEVEL 
Green steady  = good signal
Flashing green/red  = poor signal
Red steady  = no signal

C SOUND SYSTEM SIGNAL LEVEL 
Green steady  = good signal
Flashing green/red  = poor signal
Red steady  = no signal

GB

STATUS INTERFEJSU:
MOD = 5  Migające podwójnie zielone  = gotowość
 Migające szybko zielone = połączenie z pionem
 Stałe zielone   = połączenie z linią główną
MOD = 0 Migające wolno zielone = praca jako ekspander instalacji

A

B POZIOM SYGNAŁU WIDEO
Zielone stałe  = dobry
Zielone/czerwone  = słaby
Czerwone stałe  = brak sygnału

C POZIOM SYGNAŁU SYSTEMU DYSTRYBUCJI DŹWIĘKU
Zielone stałe  = dobry
Zielone/czerwone  = słaby
Czerwone stałe  = brak sygnału

PL

STATO DELL’INTERFACCIA:
MOD = 5  Verde doppio lampeggio = stand-by
 Verde lampeggio veloce = connessione con montante
 Verde fisso = connessione con dorsale
MOD = 0 Verde lampeggio lento = funzionamento come  
    espansione di tratta/impianto

A

B LIVELLO SEGNALE VIDEO
Verde fisso  = segnale buono
Lampeggio verde/rosso  = segnale scarso
Rosso fisso  = segnale assente

C LIVELLO SEGNALE DIFFUSIONE SONORA
Verde fisso  = segnale buono
Lampeggio verde/rosso  = segnale scarso
Rosso fisso  = segnale assente

I

ON

CBA

ON

346851

ON OFF
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Esempi di utilizzo come espansione di tratta: fino a 600 m tra posto esterno e posto interno.
Examples of use as stretch expansion: up to 600 m between entrance panel and handset.
Przykład wykorzystania do zwiększenia zasięgu: do 600 m między panelem zewnętrznym, 
a najdalszym aparatem
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5Esempi di utilizzo come espansione d’impianto: 10 posti interni sulla stessa chiamata.
Examples of use as system expansion: 10 handsets on the same call.
Przykład wykorzystania do rozbudowy systemu: 10 aparatów pod tym samym adresem.
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Istruzioni d’uso
Gebrauchanweisungen
Notice d’emploi
Instruction sheet
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Instruçoes para o uso
Odhgìez Xrçshz346851

 FOGLIO AGGIUNTIVO
Con riferimento al solo schema di pag.4 del foglio istruzioni U0849A relativo all’art. 346851,
non è al momento possibile uti l izzare posti interni art. 344202 e 344212.
In generale è possibile installare gli art. 344202 e 344212 a valle di una sola interfaccia art.
346850/346851.

I

D  BEIBLATT
Mit Bezug auf die Zeichnung auf Seite 4 der Anweisungen U0849A zu Art. 346851 ist es zum
heutigen Zeitpunkt nicht möglich Hausstationen Art. 344202 und 344212.
Grundsätzlich können die Art. 344202 und 344212 nach einer einzigen Schnittstelle
Art. 346850/346851 installiert werden.

F  PAGE SUPPLÉMENTAIRE
En référence au seul schéma de la page 4 de la fiche des instructions U0849A relative à
l’article 346851, il n’est pour l’instant pas possible d’utiliser des postes internes réf. 344202
et 344212. D’une manière générale, il est possible d’installer les réf. 344202 et 344212 en
aval d’une seule interface réf. 346850/346851.

GB  ADDITIONAL SHEET
With reference to the diagram shown on page 4 of the instructions sheet U0849A concerning
item 346851, it is not possible at the moment to use handsets, items 344202 and 344212.
It is generally possible to install items 344202 and 344212 after one interface, item 346850/346851.

E  HOJA ADICIONAL
En relación con el esquema de la pág. 4 de la hoja de instrucciones U0849A relativa al Art.
346851, al momento no es posible utilizar las unidades interiores Art. 344202 y 344212.
En general, es posible instalar los Art. 344202 y 344212 aguas abajo de una única interfaz
Art. 346850/346851.

NL  COMPLEMENTAIR BLAD
Met referentie naar alleen het schema van pag.4 van het instructieblad U0849A m.b.t. het art.
346851, is het op dit ogenblik niet mogelijk interne punten art. 344202 en 344212.
In het algemeen is het mogelijk de art. 344202 en 344212 te installeren stroomafwaarts een
enkele interface art. 346850/346851.

P  FOLHA ADICIONAL
Com referência somente ao esquema da página 4 da folha de instruções U0849A referente
ao art. 346851, neste momento não é possível utilizar unidades internas art. 344202 e 344212.
Em geral é possível instalar os artigos 344202 e 344212 a jusante somente de uma interface
art. 346850/346851.

GR


